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The Background

The earlier essay 'Tat Taam Asi - ParL'y' and the present
essay 'Tat Taam Asi - Part VI' are basically meant to set the
foundation for laksya-laksanatd-samdandha-jianam which is the
third knowledge-step required for understanding the mahaoakya
Tat taam asi. Laksya-laksanatd-samunndha-jfidnam is the relation-
ship between the implication (lakqarla) and the implied (lakgya).
The implied meaning, termed 'laksydrtha' can be understood
only in contrast with 'mukhydrtha', the primary meaning. Hence
the need to first study mukhya-artfi or direct connotation. The
earlier essay was devoted to the explanation of mukhya-artti
and mukhydrtha. ln this present essay we shall see in detail the
second type of artti (connotation) which is laksana- arttil.

Lakgand-aytti

Laksand-arffe is commonly translated as secondary connota-
tion, secondary signification, indirect connotation, indirect
sighification, implied connotation or implied signification2.

It is strongly recommended that ohe should first study Tat Taam Asi - part V',
published in the January 2005 issue of rapoz;an prasad, before embarking into the
study of this essay. The term oytti means connotation or signification. vrtti is tl.e
relationship between a pada (word) and its paddrtha (meaning or word-sense). It is
divided into two types a) mukhya-artti (primary connotation) and b) Iaksana-ortti
(secondary connotation). All these have been elaborately explained in the previous
essay.

_Different authors prefer different terminologies while translating the word 'Iaksyartha,.
Hence the need to mention all the technical words which are in vogue.
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When the mukhydrtha (ptimary or literal meaning) of a pada

(word) is incongruous or inappropriate in arriving at the

aakydrtha, i.e., the cogent meaning of a sentence, then the pada

(word) will connote a padartha (word-sense) which is different

from and yet related to lts mukhydrtha (primary meaning). This

is a very simple idea and can be illustrated with a common

example: 'muficah kroianti - the galleries are shouting'' Since

the inLrt galleries (muftcdh) cannot shout, we construe the mean-

ing or word sense (padartha) of 'galleries' as 'people in the

galleries,. This secondary padartha,'t]ne people in the galleries"

*f,i.n is not t:ne mukhydrtha (primary meaning) but at the same

time is connected with it, is termed laksyartha. Laksydrtha can be

translated as secondary meaning, implied meaning, indirect

meaning or suggestive meaning. sri sankaracharya in his work

Vdkya-artti explains the nature of laksyartha:
qlal;dqrnn 6 q(qrq'Fq .rnqa r
gcqrd{rfo+r-1i frfuqfrqa rr
mdndntaraairodhe tu mukhyarthasya parigrahe l "*

mukhy arthenaainabhnt e pratttirlaksano cy ate ll

In case the direct meaning of the word is not acceptable because it
is inconsistent with other evidences, the meaning which is clearly intelli-
gible and connected with the direct meaning is considered to be the implied
meaning.

Thus the laksydrtha of a pada fulfils the dual criterion of:

a. not being the mukhydrtha (ptirnary meaning) and at the

same time
b. being related to the mukhydrtha.

Thrc artti (signification or connotation) by which a padl drops

lts mukhydrtha (primary meaning) and connotes lts lakqyArtha
(implied meaning) is termed laksann-artf1. This laksana-artti is

classified into three tYPes:

a .

b .
c.

jahal-lakEand or jahat-r laksand

ajahal-Iakgand or ajahatr laksagd
j ahad- aj ahal -l akq arya or i ahatt- aj ahatt-laks and ot bhdgaty aga-

Iakqa4d.
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lahallak7attd
In this kind of laksand-artfl the pada (word) gives up its

adcyLrtha (literal meaning or primary meaning) totally and con-
notes or signifies a meaning that is related to it's odcydrtha3.
The following is the definition given by Swami Brahmalina
Muni in his Vedanta Sudha.

11-flPf rr:{ €Fcrrqq ilfr1sffi.kfr11srp: I
enf, rffi a* srcfroqun qar rr
i aky ar tharn y at r a s anty aj y a t at s amb an dhit ay d' p ar ah I
arthah pratlyate tatra jahattlaksagA matd)l

When the word totally gives up its literai meaning and connotes an
implied meaning which is related to its ljteral meaning then it is a case of
jahallaksana

We shall now understand theinature of jahallaksand with a
traditional example: An individual who wants to reach a par-
ticular village enquires from a passerby:

Question : 'Kutra ghosah - Where is the village?'
Reply : 'Gahgayarh ghosah - The village is on the Ganga'.

We shall now study the methodology by which we under-
stand the above reply.

Ganga is a river - a mass of flowing water (jala-praaaha) and
hence there is no possibility of a village with houses, people,
trees, cows ete., or for that matter anything being positioned on
it except, say, a boat or some such thing which can float on
water. Hence we find that the udcydrtha (literal meaning) of the
gang7-pada (word 'gangd') arrived at by mukhya-artfi (primary
signification), which is the watery 'rive{, is incongruous and
inappropriate in construing a logical meaning for the sentence.

When the mukhya-artti or primary signification fails to give
a cogent meaning for the sentence (aakyartha), we take recourse
to lqksand-artti or secondary signification. The udcydrtha (direct

3 Vacydrthalh samagrarh parityajya tatsambandhimdtram yatra prattyate tatra jrihallakqa4a -

this is another precise definition from the Sanskrit translation ol Vicara-Sagara by
Vasudeva Brahmendra Saraswati.
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meaning) of the 'gahgd-pada' (word 'gahgd') is the river - a
mass of flowing water, and this is totally given up' The'gahgd-
pada' (word' gahgd'), by laksana-artti ot secondary signification
drops lts adcyartha (direct meaning) of 'tivet' and then gives
the connotation'tTra - the river-bank'. The sentence 'gahgdydth

ghoqaft - there is a village on the Ganga'- is now understood as
'tTre ghoqah - there is a village on the river-bank'. This sentence-
sense (adcydrtha) is quite appropriate and rationally sound, as
a village can definitely exist on the bank which is stable land,
unlike on the watery flowing river.

The adcydrtha (llteral meaning) ot mukhydrtha (ptimary mean-
ing) of gahgd-pada (word 'Ganga') is the flowing mass of water.
The laksydrthn or implied meaning is the 'tlra-paddrtha' 

, the river-
bank. While arriving at this laksydrtha of ttra-padartha, t}":.e whole
of the flowing Ganga is totally dropped and therefore we see
that the adcyartha (direct meaning) is totally abandoned. The
earthy bank which has an absolutely different nature from the
watery Gangli though connected to the river by proximity,ois
taken as the laksyartha or implied meaning of the word Gan$a.

. Sentenceby mukhya-artti:'Gahgdydrh ghosah - The village
is on the Ganga'.

. Sentenceby laksand-artti: 'TIre ghosah - The village is on
the river-bank'.

This kind of secondary signification or implied connotation
wherein tlne pada gives up its adcydrtha or mukhyartha (literal or
primary meaning) fully, and connotes something else different
from its adcyartha is called jahallaksana. This iahallakqand or jahatl

Iaksa4d is translated as exclusive-secondary connotation or ex-
clusive-implied signification i.e., the secondary meaning or
implied meaning is arrived at by excluding tl:re mukhydrtha ot
literal meaning. (The term 'iahat' ot 'jahatT' means 'excluding'

and is dgrived.from the Sanskrit root'hn' to 'give up')'

a Ganga is water but bank is land. water flows and is unstable but banks don't flow

and are steady.
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It is important to note that though by laksana-artti a pada
connotes a laksydrtha which is different from its adcydrtha, the
laksydrtha is not totally unrelated to the adcydrtha but only some-
thing related to its. T}ire laksyartha of a pada (word), by rules of
laksand-artti,has to be always related to the adcydrtha6. Thus by
laksand-artfi the 'gangd-pada' (word 'gahgd') connotes only the
'banks of Ganga' and not the banks of the River Nile or the
shores of the Indian Ocean.

It is equally important to note that the banks being related
to Ganga does not mean that they retain even a trace of the
nature of the river, the flowing watery. G-anga. Nay, the entire
mass of flowing water called Ganga is dropped out of the reck-
oning when its earthy 'bank' is i4dicated. In other words, the
whole of the adcydrtha is renouncqd and a new related padartha
of ttra (bank) is brought in to give a cogent meaning to the
sentence. This new padartha, the tTra (bank) is the laksydrtha of
'gahgdpada' (the word Ganga).

To summarise, the laksydrtha arrived atby jahallaksand fulfils
a dual criterion:

a. The lakgyartha is arrived at by completely dropping the
adcydrtha (literal meaning) of the pada (word) and

b. T}ee laksyartha is related to the udcydrtha of the p"ada.

Ajahallaksaqrd

After plactng the food on the dining table, the mother
instructs her son, 'Don't allow the dog to come near the food'.
Here the word 'dog' also refers to cat, crow or for that matter
any animal that may happen to steal the food. The word 'dog' 

,
while implying other creatures like 'cat', does not exclude its
primary meaning 'dog'.In other words, the aacllartha or literal
meaning of the word 'dog' is not abandoned while construing
the laksudrtha. This kind of laksand-artfi is termed siahallaksana.

s The relationship between the Ganga and its banks is described technically as
samyoga-santbandha.

' 6 Refer to the two-fold criterion ol lakgyartha explained under the sub-heading
'laksand-artti' .
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In jahallaksana, we arrived at the laksydrtha (secondary or
implied meaning) by renouncing the odcydrtha or mukhydrtha
(literal or primary meaning). But in ajahallakqapii, we arrive at
tlne laksydrtha (ilrtplied meaning), by retaining the aacyartha (lit-
eral meaning) and then adding one or more new specific com-
ponents that are obviously related to the adcydrtha. Thus the
resultant laksydrtha contains the original element of the pada's
adcydrtha (word's literal meaning) along with its added related
element or elementsT. Swami Brahmalina Muni in his Vedanta
Sudha defines ai ahallaksana:

flqpffid q1 6q€E-qFt1Aq1 91' I
n \ c A

FffiWqqRil;Trr\tr{gq{ql g ffi ll

u dcy dr thas ahit ath y atr a t ats amb andhitay a punah I
ai1esdrthaparij fidnamaj ahallaksand tu sE ll

When a special meaning is arrived at by adding on to the primary
sense a meaning related to the very same primary sense, it is called
ajahallaksana. F

The following is the traditional example given by the Vedanta
dchdryas to illustrate ajahallaksand. While visiting a horse stable
or a horse race, one hears the statement '1onah dhaaati - The
red runs'. We shall now study the methodology by which one
construes the meaning of this sentence.

The udcydrtha (IiteraI meaning) or mukhyartha (primary mean-
ing) of the '6ona-pada' (word'red') is the property of '6o7tataa'

(redness). Properties like redness, whiteness, greenness and
blueness do not exist independently, let alone being capable of
running. Properties require a substratum to reside. Since there
is a logical inconsistency of the mere property 'redness' run-
ning, in the sentence 'Soqtalt dhaaati - The red runs', while con-
struing the sentence, we are forced to take recourse to lakqaftd-
aytti or secondary signification.

7 Vdcydrthena sahaizta adcyasambandhijfianarh tena padena jdyate tatpade tasminnarthe
ajahallakqaltd grdhya- a precise definition from the Sanskrit translation of Vicdra-Sdgara
by Vasudeva Brahmendra Saraswati.
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'A1aalt' (horse) is related to '6onataa' (redness) by contextu-
ally being its substratum (as this sentence was heard in a horse
stable). This enables us to come to the laksydrtha (implied mean-
ing or secondary meaning) of 'Sona-pada' (word-red) as 'Sopalt

aSaah' (red horse). Thus an utterly new component of aSunh
(horse) is added to the adcydrtha'6o4atoa' (literal meaning 'red-

ness') to derive the lakpyartha (implied meaning) of '6ona-pada'

(word-red). Now the sentence'Sonah dhaaati - The red runs' is
construed as'Sonah asaah dhaaati - The red horse runs'.

o Sentence by mukhya-artti: 'Sonah dharjnti - The red runs'.

o Sentenceby laksand-artti: 'Sonah a3;h dhaaati - The red
horse runs'. , '

This kind of laksana-ortti is called ajahal-Iaksand or ajahatT-
laksand because the adcydrtha (direct meaning) is not excluded
while construing the laksydrtha (irnplied meaning). The term
'ajahat' or 'ajahatT'means 'non-excluding' or 'not abandoning'.
The term ajahal-Iaksand or ajahatl laksand is translated as non-
exclusive secondary signification or non-exclusive secondary
connotation.

To summarise: The laksydrtha arrived at by ajahallaksana ful-
fils two criteria:

a. The laksydrtha is arrived at by retaining the adcydrtha
(literal.meaning) of the pada (word) and adding on a
new component to the rtrtcydrtha.

b. The new component added to the adcyartha is related to
tlte adcyartha,
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Conclusion
One may mathematically differentiate the laksydrthas defived

using j ahallaksand and aj ahallaksana:
o Laksydrtha by jahallakQal.td = new component related to

udcydrtha - adcydrtha
o Laksydrtha by ajahallaksanii = new component related to

Oiicydrtha + aAcydrtha.

These two - jahallaksand and ajahallaksana - are verily the
foundation for understanding the third, final and most impor-
tant type of laksana-artti, the jahad-ajahal-Iaksand. It is through
this jahad-ajahal-laksand that we will be able to derive the
Iaksydrthas (implied meanings) of 'tatpada' (word 'tat') and
'taampada' (word 'toam'), which help us to understand the
akhandartha of 'Tat taam asi'. This topic of jahad-ajahal-Iaksana
will be taken up in the next essay. As one studies these con-
cepts, one is sure to examine and admire the great dexterity
with which our ancient masters have dealt with and analysed
subtle philosphical concepts. Truly speaking, no philosophy*in
the world can compare with the intellectual rigour and consis-
tency of Adaaita Vedanta. Our salutations to the vibrant intellec-
tual tradition of Vedanta.
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